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C. VERTALING ,

VREDESVERDRAG MET JAPAN I

Aangezien de Geallieerde Mogendheden en Japan besloten zijn, 1
dat hun betrekkingen voortaan die zullen zijn van naties, welke als
souvereine en gelijkgerechtigde mogendheden vriendschappelijk
samenwerken om hun gemeenschappelijk welzijn te bevorderen en de
internationale vrede en veiligheid te handhaven, en daarom ver-
langend zijn een Vredesverdrag te sluiten ter regeling van vraag-
stukken, welke nog steeds onopgelost zijn ten gevolge van de tussen
hen bestaande staat van oorlog;

Aangezien Japan van zijn kant het voornemen kenbaar maakt een
verzoek te zullen indienen om te worden toegelaten als lid van de
Verenigde Naties en onder alle omstandigheden te zullen handelen
in overeenstemming met de grondbeginselen van het Handvest van
de Verenigde Naties; er naar te zullen streven de doelstellingen van de
Universele Verklaring van de Rechten van de Mens te verwezen-
lijken; te zullen trachten binnen Japan toestanden van duurzaamheid
en welzijn te scheppen als omschreven in de Artikelen 55 en 56 van



het Handvest van de Verenigde Naties, waarmede de Japanse wet-
geving na de overgave reeds een aanvang heeft gemaakt; en om zich
zowel in de particuliere handel, als de handel van overheidswege, te
houden aan internationaal aanvaarde eerlijke gebruiken;

Aangezien de Geallieerde Mogendheden de in de voorgaande
alinea vermelde voornemens van Japan toejuichen;

Hebben de Geallieerde Mogendheden en Japan derhalve besloten
dit Vredesverdrag te sluiten en hebben dienovereenkomstig de onder-
getekende gevolmachtigden aangewezen, die, na overlegging van hun
volmachten, in juiste en behoorlijke vorm bevonden, overeenstem-
ming hebben bereikt over de volgende bepalingen:

HOOFDSTUK I
Vrede

Artikel 1
(a) De staat van oorlog tussen Japan en elk der Geallieerde

Mogendheden wordt beëindigd met ingang van de datum, waarop dit
Verdrag tussen Japan en de betrokken Geallieerde Mogendheid in
werking treedt als bepaald in Artikel 23.

(b) De Geallieerde Mogendheden erkennen de volledige souve-
reiniteit van het Japanse volk over Japan en zijn territoriale wateren.

HOOFDSTUK II
Grondgebied

Artikel 2
(ff) Japan erkent de onafhankelijkheid van Korea en doet af-

stand van alle rechten, titels en aanspraken op Korea, met inbegrip
van de eilanden Quelpart, Port Hamilton en Dagelet.

(b) Japan doet afstand van alle rechten, titels en aanspraken op
Formosa en de Pescadores.

(c) Japan doet afstand van alle rechten, titels en aanspraken op
de Koerilen en op dat gedeelte van Sakhalin en de naburige eilanden,
waarover Japan souvereiniteit verwierf krachtens het Verdrag van
Portsmouth van 5 September 1905.

(d) Japan doet afstand van alle rechten, titels en aanspraken in
verband met het Mandaatstelsel van de Volkenbond en aanvaardt de
maatregelen van de Veiligheidsraad van de Verenigde Naties van
2 April 1947, waarbij het trustschapsstelsel wordt uitgebreid tot dl©
eilanden in de Stille Oceaan, welke vroeger onder Japans mandaat
stonden.

(e) Japan doet afstand van alle aanspraak op rechten, titels of
belangen in verband met enig deel van het Zuidpool-gebied, hetzij dat



deze worden ontleend aan de werkzaamheid van Japanse onder-
danen, of anderszins.

(ƒ) Japan doet afstand van alle rechten, titels en aanspraken op de
Spratly Eilanden en de Paracel Eilanden.

Artikel 3
Japan zal instemmen met elk voorstel van de Verenigde Staten aan

de Verenigde Naties om de volgende eilanden onder haar trustschaps-
stelsel te plaatsen met de Verenigde Staten als enige besturende auto-
riteit: Nansei Shoto ten Zuiden van 29° N.B. (met inbegrip van de
Ryukyu Eilanden en de Daito Eilanden), Nanpo Shoto ten Zuiden van
Sofu Gan (met inbegrip van de Bonin Eilanden, Rosario en de Vul-
kaan Eilanden) en Parece Vela en Marcus. In afwachting van de in-
diening van een dergelijk voorstel en de aanvaarding daarvan zullen
de Verenigde Staten het recht hebben de gehele uitvoerende, wet-
gevende en rechterlijke macht uit te oefenen over het grondgebied en
de bewoners van deze eilanden, met inbegrip van hun territoriale
wateren.

Artikel 4

(a) Behoudens de bepalingen van lid (b) van dit artikel zal de be-
schikking over eigendommen van Japan en van zijn onderdanen in
de gebieden bedoeld in artikel 2, en hun aanspraken, met inbegrip
van schulden, tegenover de autoriteiten, die momenteel die gebieden
besturen, en de ingezetenen (met inbegrip van rechtspersonen) daar-
van, en de beschikking in Japan over eigendommen van zodanige
autoriteiten en ingezetenen, en van aanspraken, met inbegrip van
schulden, van zodanige autoriteiten en ingezetenen tegenover Japan
en zijn onderdanen, het onderwerp vormen van speciale regelingen
tussen Japan en zodanige autoriteiten. De eigendommen van elk der
Geallieerde Mogendheden of haar onderdanen in de gebieden bedoeld
in artikel 2 zullen, voorzover dit nog niet is geschied, door de bestu-
rende autoriteiten worden teruggegeven in de toestand, waarin zij zich
thans bevinden. (De uitdrukking onderdanen, wanneer ook gebruikt
in dit Verdrag, omvat ook rechtspersonen).

(b) Japan erkent de geldigheid van de beschikkingsmaatregelen
ten aanzien van eigendommen van Japan en Japanse onderdanen tot
stand gekomen krachtens of overeenkomstig de richtlijnen van het
Amerikaanse Militaire Bestuur in elk der gebieden bedoeld in de
artikelen 2 en 3.

(c) Onderzeese kabels, welke aan Japan toebehoren en welke Japan
verbinden met gebieden, waarover het Japanse bestuur is opgeheven
krachtens dit Verdrag, zullen in twee gelijke helften worden verdeeld,
waarbij Japan het Japanse eindpunt en de aan die zijde gelegen helft
van de kabel behoudt, terwijl het afgescheiden gebied het overige
stuk van de kabel en de daaraan verbonden eindinstallaties behoudt.



HOOFDSTUK III

Veiligheid

Artikel 5
(a) Japan aanvaardt de verplichtingen neergelegd in artikel 2 van

het Handvest van de Verenigde Naties, en in het bijzonder de ver-
plichtingen

(i) zijn internationale geschillen langs vreedzame weg op
zodanige wijze te beslechten, dat internationale vrede en veilig-
heid en gerechtigheid niet in gevaar worden gebracht;

(ii) zich in zijn internationale betrekkingen te onthouden van
bedreiging met of gebruik van geweld tegen de territoriale inte-
griteit of politieke onafhankelijkheid van enige Staat, of op enige
andere wijze, die onverenigbaar is met de Doeleinden van de
Verenigde Naties;

(iii) aan de Verenigde Naties iedere bijstand te verlenen bij
elk optreden, waartoe de Organisatie overeenkomstig het Hand-
vest overgaat, en zich te onthouden van het verlenen van bijstand
aan enige Staat, waartegen de Verenigde Naties een preventieve
of dwangactie ondernemen.

(b) de Geallieerde Mogendheden bevestigen, dat zij zich in hun
betrekkingen met Japan zullen laten leiden door de grondbeginselen
van Artikel 2 van het Handvest van de Verenigde Naties.

(c) de Geallieerde Mogendheden erkennen van haar kant, dat
Japan als souvereine natie het natuurlijke recht van individuele ot
collectieve zelfverdediging heeft als bedoeld in Artikel 51 van het
Handvest van de Verenigde Naties en dat Japan vrijwillig collectieve
veiligheidsovereenkomsten mag maken.

Artikel 6
(a) Alle bezettingstroepen van do Geallieerde Mogendheden zul-

len zo spoedig mogelijk na het in werkingtreden van dit Verdrag uit
Japan worden teruggetrokken, en in ieder geval niet later dan 90
dagen na die datum. Niets in deze bepaling zal echter verhinderen,
dat buitenlandse troepen op Japans gebied worden gestationeerd of
gehandhaafd blijven krachtens of tengevolge van enige bilaterale of
multilaterale overeenkomst, welke is of kan worden gesloten tussen
één of meer der Geallieerde Mogendheden ter ene zijde en Japan ter
andere zijde.

(b) De bepalingen van Artikel 9 van de Proclamatie van Pots-
dam van 26 Juli 1945, betrekking hebbend op de terugkeer van
Japanse strijdkrachten naar hun haardsteden, zullen ten uitvoer ge-
legd worden voor zover dit niet reeds is geschied.

(c) Alle Japanse eigendommen, waarvoor nog geen schadeloos-
stelling is betaald en die geleverd zijn om te worden gebruikt door de



bezettingtroepen en die in het bezit van die troepen blijven ten tijde
van de inwerkingtreding van dit Verdrag, zullen binnen diezelfde
90 dagen worden teruggegeven aan de Japanse Regering, tenzij met
wederzijds goedvinden andere regelingen worden getroffen.

HOOFDSTUK IV
Politieke en economische bepalingen

Artikel 7
(a) Elk der Geallieerde Mogendheden zal binnen een jaar, nadat

dit Verdrag tussen haar en Japan in werking is getreden, Japan ervan
verwittigen, welke van de vooroorlogse bilaterale verdragen of over-
eenkomsten met Japan zij wenst te bestendigen of te doen herleven,
en alle in zodanige verwittigingen genoemde verdragen of overeen-
komsten zullen herleven of worden bestendigd onder voorbehoud van
slechts die wijzigingen, welke noodzakelijk kunnen zijn om overeen-
stemming met dit verdrag te verzekeren. De verdragen en overeen-
komsten, waarvan op deze wijze kennis is gegeven, zullen 3 maanden
na de datum van kennisgeving beschouwd worden als bestendigd te
zijn of herleefd en zullen geregistreerd worden bij het Secretariaat
van de Verenigde Naties. Alle verdragen en overeenkomsten, waar-
van aan Japan niet op zodanige wijze is kennisgegeven, zullen be-
schouwd worden als te zijn vervallen.

(b) ledere kennisgeving, gedaan krachtens lid (a) van dit artikel,
kan elk gebied voor welks internationale betrekkingen de kennis-
gevende mogendheid verantwoordelijk is van de werking of herleving
van een verdrag of overeenkomst uitzonderen tot 3 maanden na de
datum, waarop aan Japan kennis wordt gegeven, dat een dergelijke
uitzondering zal ophouden van toepassing te zijn.

Artikel 8
(a) Japan zal de volledige geldigheid erkennen van alle verdragen

nu of hierna gesloten door de Geallieerde Mogendheden met het doel
de staat van oorlog, welke op 1 September 1939 begon, te doen ein-
digen, evenals van alle andere regelingen van de Geallieerde Mogend-
heden voor of in verband met het herstel van de vrede. Japan aan-
vaardt eveneens de regelingen getroffen voor het opheffen van de
vroegere Volkenbond en het Permanente Hof van Internationale
Justitie.

(b) Japan doet afstand van alle rechten en belangen, welke het
zou kunnen baseren op het feit, dat het een der ondertekenende
mogendheden was van de verdragen van Saint Germain-en-Laye van
10 September 1919, en de Overeenkomst van Montreux van 20 Juli
1936 nopens het zeeëngten regime, en op Artikel 16 van het Vredes-
verdrag met Turkije, getekend op 24 Juli 1923 te Lausanne.



(c) Japan doet afstand van alle rechten, titels en belangen ver-
worven krachtens, en wordt ontslagen van alle verplichtingen voort-
vloeiende uit, de Overeenkomst tussen Duitsland en de Crediteur-
staten van 20 Januari 1930, en de daarbij behorende Bijlagen, met
inbegrip van de Trust-Overeenkomst, gedateerd 17 Mei 1930; hQt
Verdrag van 20 Januari 1930 betreffende de Bank voor Internationale
Betalingen; en de Statuten van de Bank voor Internationale Betalin-
gen. Japan zal het Ministerie van Buitenlandse Zaken te Parijs bin-
nen zes maanden na de datum, waarop dit Verdrag voor het eerst in
werking treedt, kennis geven van zijn afstand van de rechten, titels
en belangen bedoeld in dit lid.

Artikel 9
Japan zal met die Geallieerde Mogendheden, die zulks wensen, on-

verwijld onderhandelingen openen voor het sluiten van bilaterale en
multilateriale overeenkomsten, welke voorzien in de regeling of be-
perking van de visserij en de instandhouding en ontwikkeling van de
visserij in open zee.

Artikel 10
Japan doet afstand van alle bijzondere rechten en belangen in

China, met inbegrip van alle voordelen en voorrechten voortvloeiende
uit de bepalingen van het slot-protocol ondertekend op 7 September
1901 te Peking, en alle aanvullende bijlagen, nota's en documenten,
en stemt toe in de intrekking, voor wat Japan betreft, van genoemd
protocol, bijlagen, nota's en documenten.

Artikel 11
Japan aanvaardt de vonnissen van de Internationale Militaire

Rechtbank voor het Verre Oosten en van andere Geallieerde Ge-
rechtshoven ter berechting van oorlogsmisdaden, zowel in als buiten
Japan, en zal de door genoemde instanties aan in Japan gevangen
gehouden Japanse onderdanen opgelegde vonnissen ten uitvoer leg-
gen. Het recht om gratie te verlenen, vonnissen te verzachten en
zulke gevangenen voorwaardelijk in vrijheid te stellen, mag niet wor-
den uitgeoefend dan krachtens een beslissing van de Regering of Re-
geringen, door welke het vonnis in elk afzonderlijk geval werd op-
gelegd, en op aanbeveling van Japan. Voor zover het personen betreft,
die veroordeeld zijn door de Internationale Militaire Rechtbank voor
het Verre Oosten, mag dat recht niet worden uitgeoefend dan krach-
tens een beslissing van de meerderheid van de Regeringen, vertegen-
woordigd in die Rechtbank, en op aanbeveling van Japan.

Artikel 12
(a) Japan verklaart zich bereid onverwijld onderhandelingen te

openen, teneinde met elk der Geallieerde Mogendheden verdragen of
overeenkomsten te sluiten om hun handels-, maritieme en andere



commerciële betrekkingen op een duurzame en vriendschappelijke
basis te grondvesten.

(b) In afwachting van de sluiting van het betreffende verdrag
of de betreffende overeenkomst zal Japan gedurende een periode van
vier jaar vanaf de datum, waarop dit Verdrag voor het eerst in
werking treedt

(1) elk der Geallieerde Mogendheden, haar onderdanen, pro-
ducten en schepen toestaan

(i) de behandeling op voet van meestbegunstigde natie met
betrekking tot douanerechten, kosten, beperkingen en andere
regelingen van of in verband met de in- en uitvoer van goederen;

(ii) nationale behandeling met betrekking tot schepen, navi-
gatie en ingevoerde goederen, en met betrekking tot natuurlijke-
en rechtspersonen en hun belangen — waarbij een dergelijke
behandeling alle aangelegenheden zal omvatten, welke betrek-
king hebben op het heffen en het innen van belastingen, het
adiëren van de rechter, het sluiten en uitvoeren van contracten,
recht op eigendom (lichamelijk en onlichamelijk), deelneming
in rechtspersonen ingesteld krachtens de Japanse wet, en, in het
algemeen, het leiden respectievelijk verrichten van alle soorten
zaken en beroepswerkzaamheden;

(2) waarborgen, dat de buitenlandse aan- en verkopen van Japanse
staatshandelsonder nemingen uitsluitend gebaseerd zullen zijn op
commerciële overwegingen.

(c) Met betrekking tot elke aangelegenheid zal Japan echter slechts
verplicht zijn een Geallieerde Mogendheid in die mate nationale
behandeling of een behandeling van meestbegunstigde natie te ver-
lenen, als de betrokken Geallieerde Mogendheid nationale behande-
ling of behandeling van de meestbegunstigde natie, al naar het geval
zich voordoet, met betrekking tot diezelfde aangelegenheid aan Japan
verleent. De wederkerigheid bedoeld in de voorgaande zin zal worden
bepaald, in het geval van goederen, schepen en rechtspersonen van,
en personen woonachtig in, enig niet tot het moederland behorend
grondgebied van een Geallieerde Mogendheid, en in het geval van
rechtspersonen van, en personen woonachtig in, enige staat of pro-
vincie van een Geallieerde Mogendheid, welke een bondsregering
heeft, door de behandeling, welke Japan ten deel valt in zulk een
gebied, staat of provincie.

(d) Bij de toepassing van dit artikel zal een discriminerende maat-
regel niet beschouwd worden als een afwijking van het toekennen
van nationale behandeling of behandeling van meestbegunstigde
natie, al naar het geval zich voordoet, indien zulk een maatregel
gebaseerd is op een uitzondering, welke gewoonlijk wordt opgenomen
in de handelsverdragen van de partij, die een dergelijke maatregel
toepast, of op de noodzakelijkheid om de buitenlandse financiële toe-



stand of betalingsbalans (uitgezonderd wat betreft schepen en navi-
gatie) van die partij te beschermen, of op de noodzakelijkheid om
haar wezenlijke veiligheidsbelangen te handhaven, en onder voor-
behoud, dat een dergelijke maatregel in overeenstemming is met de
omstandigheden en niet wordt toegepast op een willekeurige of on-
redelijke wijze.

(e) Japans verplichtingen krachtens dit Artikel zullen niet worden
aangetast door het uitoefenen van enig Geallieerd recht krachtens
Artikel 14 van dit Verdrag; evenmin zullen de bepalingen van dit
Artikel beschouwd worden als een beperking te vormen van de ver-
plichtingen, welke Japan krachtens Artikel 15 van dit Verdrag op
zich neemt.

Artikel 13
(a) Japan zal met elk der Geallieerde Mogendheden, zodra één

of meer van deze Mogendheden daartoe een verzoek doen, onver-
wijld onderhandelingen openen tot het sluiten van bilaterale of multi-
laterale overeenkomsten betreffende het internationale burgerlijke
luchtvervoer.

(b) In afwachting van het sluiten van een dergelijke overeen-
komst of dergelijke overeenkomsten zal Japan, gedurende een periode
van vier jaar te rekenen vanaf de datum, waarop dit Verdag voor
het eerst in werking treedt, een zodanige Mogendheid geen ongunstiger
behandeling ten deel doen vallen met betrekking tot luchtverkeers-
rechten en -voorrechten dan die, welke worden uitgeoefend door één
van die Mogendheden op de datum van bedoelde inwerkingtreding,
en met betrekking tot de exploitatie en ontwikkeling van luchtlijnen
aan iedereen volkomen gelijke gelegenheid bieden.

(c) In afwachting van het ogenblik, waarop Japan partij wordt
bij het Verdrag inzake de Internationale Burgerlijke Luchtvaart in
overeenstemming met Artikel 93 van dat Verdrag, zal Japan de be-
palingen van dat Verdrag uitvoeren voorzover zij betrekking hebben
op de internationale navigatie van vliegtuigen, en de normen, prac-
tijken en procedures, aanvaard als bijlagen bij het Verdrag, ten uit-
voer leggen in overeenstemming met de bepalingen van het Verdrag,

HOOFDSTUK V
Aanspraken en eigendom

Artikel 14
(a) Erkend wordt, dat Japan herstelbetalingen behoort te verrich-

ten aan de Geallieerde Mogendheden voor de schade en het leed,
dat het gedurende de oorlog heeft veroorzaakt. Niettemin wordt even-
eens erkend, dat de middelen van Japan momenteel niet toejeikend
zijn om, indien het een levensvatbare economie wil handhaven, vol-
ledige herstelbetaling te verrichten voor alle zodanige schade en leed,
en tegelijkertijd zijn andere verplichtingen na te komen.



Daarom
1. zal Japan onverwijld onderhandelingen openen met die Ge-

allieerde Mogendheden, die zulks wensen, wier huidig grondgebied
door Japanse strijdkrachten werd bezet en beschadigd, ten einde
door de beschikbaarstelling van de diensten van het Japanse volk
voor de productie, berging en ander werk ten behoeve van de be-
trokken Geallieerde Mogendheden bij te dragen die landen schade-
loos te stellen voor de kosten van het herstel van de aangerichte
schade. Zulke regelingen zullen vermijden dat andere Geallieerde
Mogendheden verdere aansprakelijkheden worden opgelegd, en in
gevallen waar de bewerking van grondstoffen vereist is, zullen deze
door de betrokken Geallieerde Mogendheden geleverd worden, zodat
Japan geen lasten zullen worden opgelegd op het gebied van de
buitenlandse valuta.

2. (I) Behoudens de bepalingen van onderstaand lid (II) zal elk
der Geallieerde Mogendheden het recht hebben in beslag te nemen,
terug te houden, te liquideren of op andere wijze te beschikken over
alle eigendommen, rechten en. belangen van

(a) Japan en Japanse onderdanen,
(b) personen, die optreden voor of namens Japan of Japanse on-

derdanen, en
(c) lichamen in eigendom van of bestuurd door Japan of Japanse

onderdanen,
die op het ogenblik, waarop dit Verdrag voor het eerst in werking

trad, onderworpen waren aan haar rechtsmacht. De eigendom, de
rechten en belangen vermeld in dit lid omvatten tevens die eigen-
dommen, rechten en belangen, die nu geblokkeerd zijn, genaast of in
het bezit of onder bestuur van autoriteiten in Geallieerde Landen be-
last met het beheer van vijandelijk vermogen en die behoorden aan
of gehouden of bestuurd werden namens een van de personen of
lichamen genoemd onder (a), (b) of (c) hierboven, ten tijde dat zo-
danige bezittingen onder het beheer van zodanige autoriteiten kwamen.

(II) Het volgende zal worden uitgezonderd van het recht vermeld
in lid (I) hierboven:

(i) eigendommen van Japanse natuurlijke personen, die tijdens de
oorlog met toestemming van de betrokken Regering woonden op het
grondgebied van een der Geallieerde Mogendheden, anders dan door
Japan bezet grondgebied, behalve eigendom, gedurende de oorlog
onderworpen aan beperkingen en niet ontheven van zodanige be-
perkingen met ingang van de datum, waarop dit Verdrag voor het
eerst in werking treedt;

(ii) alle onroerende goederen, meubilair en vaste inventaris in
Japanse eigendom en gebruikt voor diplomatieke of consulaire doel-
einden, en al het privé-meubilair en woninginstallaties en ander privé-
eigendom, welke niet het karakter hebben van geldbelegging en die



normaal nodig waren voor het doen functioneren van diplomatieke
en consulaire diensten, in eigendom van Japans diplomatiek en con-
sulair personeel;

(iii) eigendom, behorend aan godsdienstige lichamen of particu-
liere liefdadige instellingen en uitsluitend gebruikt voor godsdienstige
of liefdadige doeleinden;

(iv) eigendom, rechten en belangen, die onder zijn jurisdictie ge-
komen zijn tengevolge van de hervatting van de handels- en finan-
ciële betrekkingen na 2 September 1945, tussen het bttrokke teu.l MI
Japan, behalve die, welke het gevolg zijn van transacties strijdig met
de wetten van de betrokken Geallieerde Mogendheid;

(v) verplichtingen van Japan of Japanse onderdanen, ieder recht,
titel of belang ten aanzien van lichamelijke goederen, welke zich in
Japan bevinden, belangen in ondernemingen georganiseerd volgens
de Japanse wetten of alle documenten ten bewijze daarvan; onder
voorwaarde, dat deze uitzondering alleen zal gelden voor verplichtin-
gen van Japan en zijn onderdanen, welke luiden in Japanse valuta.

(III) Eigendom als bedoeld in de uitzonderingen (i) tot en met (v)
hierboven zal worden teruggegeven tegen betaling van een redelijke
vergoeding voor onkosten gemaakt voor het bewaren en beheren
ervan. Indien zodanige eigendom geliquideerd mocht zijn dan zal in
plaats daarvan de opbrengst worden gerestitueerd.

(IV) Het recht eigendom in beslag te nemen, terug te houden, te
liquideren of er op andere wijze over te beschikken als bepaald in
lid (I) hierboven zal worden uitgeoefend in overeenstemming met de
wetten van de betrokken Geallieerde Mogendheid, en de eigenaar zal
alleen die rechten hebben, welke hem door die wetten worden toe-
gekend.

(V) de Geallieerde Mogendheden stemmen erin toe Japanse han-
delsmerken en literaire en artistieke eigendomsrechten te behandelen
op een wijze, welke voor Japan zo gunstig is als onder de in elk land
bestaande omstandigheden mogelijk is.

(b) Behalve wanneer in dit Verdrag anders is bepaald doen de
Geallieerde Mogendheden afstand van alle eisen tot schadevergoe-
ding van de Geallieerde Mogendheden, andere vorderingen van de
Geallieerde Mogendheden en haar onderdanen voortspruitende uit
handelingen, verricht door Japan en zijn onderdanen in de loop van
de oorlogvoering, en vorderingen van de Geallieerde Mogendheden
voor directe militaire bezettingskosten.

Artikel 15
(a) Op een aanvrage, ingediend binnen negen maanden na de in

werkmgtreding van dit Verdrag tussen Japan en de betrokken Ge-
allieerde Mogendheid, zal Japan binnen zes maanden na de datum



van zodanige aanvrage, de eigendom, lichamelijke en onlichamelijke,
en alle rechten en belangen, van elke aard, in Japan, van iedere Ge-
allieerde Mogendheid en haar onderdanen, welke eigendom, rechten
en belangen zich in Japan bevonden op enig ogenblik tussen 7 De-
cember 1941 en 2 September 1945, tenzij de eigenaar ze uit eigener
beweging van de hand heeft gedaan zonder dwang of bedrog, terug-
geven. Deze eigendom zal worden teruggegeven vrij van alle lasten
en kosten, waaraan hij tengevolge van de oorlog onderworpen mocht
zijn, en zonder enige kosten voor de teruggave. Over eigendom, waar-
van de teruggave niet wordt gevraagd door of namens de eigenaar
of door zijn Regering binnen de voorgeschreven periode, kan door de
Japanse Regering worden beschikt naar zij verkiest. In gevallen,
waarin zodanige eigendom zich binnen Japan bevond op 7 December
1941 en niet kan worden teruggegeven of schade heeft opgelopen
tengevolge van de oorlog, zal schadevergoeding verleend worden op
voorwaarden, welke niet minder gunstig zullen zijn dan die als be-
paald in de ontwerp-wet op de Schadevergoeding^ voor Geallieerde
Eigendommen, goedgekeurd door het Japanse Kabinet op 13 Juli
1951.

(b) Met betrekking tot industriële eigendomsrechten, welke gedu-
rende de oorlog zijn aangetast, zal Japan aan de Geallieerde Mogend-
heden en haar onderdanen voordelen blijven toekennen, welke niet
minder zullen zijn dan die, welke tot dusverre werden toegekend
krachtens de „Cabinet Orders" No. .309, in werking getreden op 1
September 1949, No. 12, in werking getreden op 28 Januari 1950 en
No. 9, in werking getreden op 1 Februari 1950, alle als gewijzigd,
mits die onderdanen dergelijke voordelen hebben aangevraagd bin-
nen de in deze „Cabinet Orders" bepaalde termijnen.

(c) (i) Japan erkent, dat de literaire en artistieke eigendoms-
rechten, welke op 6 December 1941 in Japan bestonden met betrekking
tot gepubliceerde en ongepubliceerde werken van Geallieerde Mogend-
heden en taac onderdanen, sinds die datum bestendigd zijn en erkent
die rechten, welke sinds die datum in Japan zijn ontstaan of zouden
zijn ontstaan, indien er geen oorlog was geweest, door de werking
van enig verdrag of enige overeenkomst, waarbij Japan op die datum
partij was, ongeacht de vraag of zulke verdragen of overeenkomsten
bij of sinds het uitbreken van de oorlog door de binnenlandse wet-
geving in Japan of in de betrokken Geallieerde Mogendheden waren
vervallen of geschorst.

(ii) Zonder dat de eigenaar van het recht daartoe een aanvraag
behoeft in te dienen en zonder dat de betaling van een heffing of
het voldoen aan een andere formaliteit noodzakelijk is, zal de periode
van 7 December 1941 tot de inwerkingtreding van dit Verdrag tussen
Japan en de betrokken Geallieerde Mogendheid niet worden gerekend
tot de normale looptijd van dergelijke rechten; en die periode, ver-
meerderd met een periode van nog eens zes maanden, zal evenmin



worden gerekend tot de periode, waarbinnen een letterkundig werk in
het Japans moet zijn vertaald, teneinde de vertaalrechten in Japan te
verkrijgen.

Artikel 16
Teneinde uitdrukking te geven aan zijn verlangen een schadeloos-

stelling te verlenen aan die leden van de strijdkrachten van de Ge-
allieerde Mogendheden, die als krijgsgevangenen van Japan buiten-
sporige ontberingen hebben geleden, zal Japan zijn activa en die van
zijn onderdanen in landen, die tijdens de oorlog onzijdig waren, of
die met een van de Geallieerde Mogendheden in oorlog waren, of,
naar zijn keuze, de tegenwaarde van zulke activa overmaken aan het
Internationale Comité van het Rode Kruis, dat zodanige activa zal
liquideren en de op die wijze verkregen fondsen zal verdelen over de
daartoe aangewezen nationale organen, ten gunste van vroegere krijgs-
gevangenen en hun gezinnen op een zodanige basis als bovengenoemd
comité billijk zal oordelen. De categorieën activa, omschreven in
Artikel 14 (a) 2 (II) (ii) tot en met (v) van dit Verdrag, zullen van
overdraging worden uitgezonderd, evenals de activa van Japanse
natuurlijke personen die op het ogenblik, waarop dit Verdrag voor het
eerst in werking treedt, geen ingezetenen van Japan zijn. Ook wordt
overeengekomen, dat de overdrachtsbepaling van dit Artikel niet van
toepassing zal zijn op de 19.770 aandelen in de Bank voor Inter-
nationale Betalingen, welke thans het eigendom zijn van Japanse
financiële instellingen.

Artikel 17
(a) Op verzoek van elk der Geallieerde Mogendheden zal de

Japanse Regering herzien en wijzigen in overeenstemming met het
internationale recht iedere beslissing of elk bevel van de Japanse
prijzenhoven in zaken, waarbij eigendomsrechten betrokken waren
van onderdanen van die Geallieerde Mogendheden, en zal afschriften
overleggen van alle documenten, die de dossiers van deze zaken
vormen, met inbegrip van de genomen beslissingen en uitgevaardigde
bevelen. In iedere zaak, waarin uit een dergelijke herziening en wijzi-
ging blijkt, dat Japan tot teruggave verplicht is, zullen de bepalingen
van Artikel 15 van toepassing zijn op de betrokken eigendom.

(b) De Japanse Regering zal die maatregelen nemen, welke nood-
zakelijk zijn om onderdanen van enige Geallieerde Mogendheid in
staat te stellen op enig tijdstip binnen een jaar na het tijdstip, waarop
dit Verdrag tussen Japan en de betrokken Geallieerde Mogendheid in
werking treedt, aan de daartoe aangewezen Japanse autoriteiten enig
vonnis geveld door een Japans hof tussen 7 December 1941 en de
bovenbedoelde inwerkingtreding, ter herziening voor te leggen. Dit
geldt voor elk rechtsgeding, waarin een dergelijk onderdaan niet in
staat was zijn zaak op behoorlijke wijze naar voren te brengen, hetzij
als eiser, hetzij als gedaagde. De Japanse Regering zal erop toezien,
dat, indien een dergelijk onderdaan schade heeft geleden tengevolge



van een zodanig vonnis, hij zal worden hersteld in de staat, waarin
hij zich bevond vóór het vonnis werd uitgesproken, of hij zal op
zodanige wijze worden schadeloos gesteld als onder de gegeven om-
standigheden rechtvaardig en billijk zal zijn.

Artikel 18
(a) Erkend wordt, dat het intreden van de staat van oorlog geen

afbreuk heeft gedaan aan de verplichting om geldschulden te betalen,
welke voortspruiten uit verbintenissen en contracten (met inbegrip
van die met betrekking tot obligaties), welke bestonden, en rechten,
welke werden verworven, vóór het intreden van de staat van oorlog
en welke verschuldigd zijn door de Regering of onderdanen van
Japan aan de Regering of onderdanen van een van de Geallieerde
Mogendheden aan de Regering of onderdanen van Japan. Evenmin
zal het intreden van de staat van oorlog worden beschouwd als af-
breuk te doen aan de verplichting om op zichzelf te beschouwen
eisen tot schadevergoeding voor verlies of beschadiging van eigen-
dommen of voor persoonlijk letsel of dood, ontstaan vóór het intreden
van de staat van oorlog, en welke kunnen worden ingediend of op-
nieuw worden ingediend door de Regering van een van de Gealli-
eerde Mogendheden bij de Japanse Regering, of door de Japanse
Regering bij een van de Regeringen van de Geallieerde Mogendheden.
De bepalingen van dit lid zullen geen afbreuk doen aan de rechten
toegekend krachtens Artikel 14.

(b) Japan bevestigt zijn aansprakelijkheid voor de vooroorlogse
buitenlandse schuld van de Japanse Staat en voor schulden van zede-
lijke lichamen, waarvan op een later tijdstip verklaard is, dat zij
schulden waren van de Japanse Staat, en geeft uitdrukking aan zijn
voornemen om zeer spoedig onderhandelingen te openen met zijn
crediteuren met betrekking tot de hervatting van de betalingen op
deze schulden; de onderhandelingen met betrekking tot andere voor-
oorlogse aanspraken en verplichtingen aan te moedigen; en dien-
overeenkomstig het overmaken van geldbedragen te vergemakkelijken.

Artikel 19
(a) Japan doet afstand van alle aanspraken van Japan en zijn

onderdanen tegenover de Geallieerde Mogendheden en haar onder-
danen, voortvloeiende uit de oorlog of uit handelingen verricht ten-
gevolge van het bestaan van de staat van oorlog, en doet afstand
van alle aanspraken, voortvloeiende uit de aanwezigheid, krijgsver-
richtingen of handelingen van strijdkrachten of autoriteiten van een
van de Geallieerde Mogendheden op Japans gebied vóór de inwer-
kingtreding van dit Verdrag.

(b) Het afstand doen van aanspraken als hierboven bedoeld om-
vat ook de aanspraken, voortvloeiende uit stappen ondernomen door
enige Gealieerde Mogendheid met betrekking tot Japanse schepen



tussen 1 September 1939 en het inwerkingtreden van dit Verdrag,
evenals alle aanspraken en schulden ontstaan met betrekking tot
Japanse krijgsgevangenen en geïnterneerde burgers in handen van de
Geallieerde Mogendheden, maar omvat niet de Japanse aanspraken,
welke uitdrukkelijk erkend zijn in de wetten van enige Geallieerde
Mogendheid, afgekondigd na 2 September 1945.

(c) Op voorwaarde van wederkerigheid doet de Japanse Regering
eveneens afstand van alle aanspraken (met inbegrip van schulden)
tegenover Duitsland en Duitse onderdanen namens de Japanse Rege-
ring en Japanse onderdanen, met inbegrip van tussen de regeringen
bestaande aanspraken en aanspraken voor verlies of beschadiging
ontstaan tijdens de oorlog, met uitzondering echter van (a) aan-
spraken met betrekking tot contracten en rechten, aangegaan resp.
verworven vóór 1 September 1939, en (b) aanspraken, voortvloeiende
uit financiële en handelsbetrekkingen tussen Japan en Duitsland na
2 September 1945. Dit afstand doen doet geen afbreuk aan stappen,
ondernomen in overeenstemming met de Artikelen 16 en 20 van dit
Verdrag.

(d) Japan erkent de geldigheid van alles wat is gedaan en nage-
laten gedurende de bezettingstijd krachtens of tengevolge van richt-
lijnen van de bezettingsautoriteiten of toegestaan door de op dat
ogenblik geldende Japanse wetten, en zal geen stappen ondernemen,
waardoor Geallieerde onderdanen onderworpen zouden worden aan
burgerlijke of strafrechtelijke aansprakelijkheid, voortvloeiende uit een
dergelijk handelen of nalaten.

Artikel 20
Japan zal alle maatregelen nemen noodzakelijk om de liquidatie

te verzekeren van Duitse activa in Japan als is of zal worden be-
sloten door die mogendheden, die krachtens het Protocol van de
handelingen van de Berlijnse Conferentie van 1945 gerechtigd zijn
over die activa te beschikken, en zal in afwachting van de uiteinde-
lijke beschikking over zodanige activa verantwoordelijk zijn voor hun
bewaring en beheer.

Artikel 21
Niettegenstaande de bepalingen van Artikel 25 van dit Verdrag

zal China gerechtigd zijn de voordelen te genieten van de Artikelen
10 en 14 (a) 2; en Korea de voordelen van de Artikelen 2, 4, 9 en 12
van dit Verdrag.

HOOFDSTUK VI
Beslechting van Geschillen

Artikel 22
Indien naar de mening van enige Partij bij dit Verdrag er een

geschil is gerezen betreffende de interpretatie of uitvoering van het
Verdrag, dat niet beslecht wordt door het te verwijzen naar een spe-



ciaal „claims tribunal" of door andere overeengekomen middelen,
zal het geschil op verzoek van een der daarbij betrokken partijen
ter beslissing worden voorgelegd aan het Internationale Gerechtshof.
Japan en die Geallieerde Mogendheden, die nog geen partij zijn bij
het Statuut van het Internationale Gerechtshof, zullen op het ogen-
blik, waarop zij onderscheidenlijk dit Verdrag bekrachtigen en in
overeenstemming met de resolutie van de Veiligheidsraad van de
Verenigde Naties van 15 October 1946 bij de Griffie van het Hof een
algemene verklaring neerleggen, waarbij zij zonder bijzondere over-
eenkomst de rechtsmacht van het Hof aanvaarden in het algemeen
met betrekking tot alle geschillen van de aard als bedoeld in dit
Artikel.

HOOFDSTUK VII
Slotbepalingen

Artikel 23
(a) Dit Verdrag zal bekrachtigd worden door de Staten, die het

ondertekenen, met inbegrip van Japan, en zal voor alle Staten, die het
dan bekrachtigd hebben, in werking treden, wanneer de bekrachtigings-
oorkonden nedergelegd zijn door Japan en door een meerderheid,
met inbegrip van de Verenigde Staten van Amerika als voornaamste
bezettingsmogendheid, van de volgende Staten nl. Australië, Canada,
Ceylon, Frankrijk, Indonesië, het Koninkrijk der Nederlanden, Nieuw-
Zeeland, Pakistan, de Philippijnse Republiek, het Verenigd Konink-
rijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland en de Verenigde Staten
van Amerika.

Dit Verdrag zal voor iedere Staat die het daarna bekrachtigt, in
werking treden op de dag van nederlegging van zijn bekrachtigings-
oorkonde.

(b) Indien het Verdrag niet in werking is getreden binnen negen
maanden na de dag van nederlegging van de bekrachtigingsoorkonde
van Japan, kan iedere Staat, die het bekrachtigd heeft, het Verdrag
tussen hem en Japan in werking doen treden door in die zin mede-
deling te doen aan de Regeringen van Japan en van de Verenigde
Staten van Amerika, niet later dan drie jaar na de nederlegging van
Japans bekrachtigingsoorkonde.

Artikel 24
Alle bekrachtigingsoorkonden zullen worden nedergelegd bij de

Regering van de Verenigde Staten van Amerika, die alle Staten, welke
dit Verdrag ondertekenen, mededeling zal doen van iedere zodanige
nederlegging, van de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag
krachtens lid (a) van Artikel 23 en van alle mededelingen gedaan
krachtens lid (b) van Artikel 23.

Artikel 25
Ter fine van dit Verdrag zal onder de geallieerde Mogendheden

verstaan worden de Staten, die met Japan in oorlog zijn, of iedere



Staat, die vroeger deel uitmaakte van het grondgebied van een Staat
genoemd in Artikel 23, mits in ieder afzonderlijk geval de betrokken
Staat het Verdrag heeft ondertekend en bekrachtigd. Met inacht-
neming van de bepalingen van Artikel 21 zal dit Verdrag geen rechten,
titels of voordelen toekennen aan enige Staat, die geen Geallieerde
Mogendheid is volgens de definitie van dit Artikel; evenmin zal enig
recht, titel of belang van Japan geacht worden te zijn verminderd of
benadeeld door enige bepaling van het Verdrag ten gunste van een
Staat, die geen Geallieerde Mogendheid is volgens de aldus gegeven
definitie.

Artikel 26
Japan zal bereid zijn met elke Staat, die de Verklaring der Ver-

enigde Volkeren van 1 Januari 1942 heeft ondertekend of zijn in-
stemming daarmede heeft betuigd, en die met Japan in oorlog is, of
met elke Staat, die vroeger deel uitmaakte van het grondgebied van
een Staat genoemd in Artikel 23, die dit Verdrag niet heeft onder-
tekend, een bilateraal Vredesverdrag te sluiten op dezelfde of hoofd-
zakelijk dezelfde voorwaarden als bepaald in dit Verdrag, maar deze
verplichting van de zijde van Japan zal ophouden te bestaan drie
jaren na het ogenblik, waarop dit Verdrag voor het eerst in werking
treedt. Indien Japan een vredesregeling of een oorlogsschaderegeling
mocht treffen met een Staat, waarbij aan die Staat grotere voordelen
worden verleend dan welke bij dit Verdrag zijn bepaald, dan zullen
diezelfde voordelen eveneens verleend worden aan de Partijen bij
dit Verdrag.

Artikel 27
Dit Verdrag zal worden nedergelegd in het archief van de Regering

van de Verenigde Staten van Amerika, die aan iedere Staat, die dit
Verdrag heeft ondertekend, een gewaarmerkt afschrift zal doen toe-
komen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende Gevolmachtigden
dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te San Francisco op de achtste dag van September 1951,
in de Engelse, Franse en Spaanse taal, zijnde al deze teksten gelijkelijk
authentiek, en in de Japanse taal.

(Zie voor de handtekeningen de Engelse tekst in Tractatenblad
1951 No. 134.)

PROTOCOL

De Ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd, hebben
overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen ter rege-
ling van het vraagstuk van Contracten, Verjaringstermijnen en



Handelspapieren, en het vraagstuk van Verzekeringscontracten, bij
het herstel van de vrede met Japan:

Contracten, Verjaring en Handelspapieren

A. Contracten
1. Elk contract, voor welks uitvoering contact noodzakelijk was

tussen partijen bij dat contract, welke vijanden zijn geworden in de
zin van deel F, zal, met inachtneming van de uitzonderingen vermeld
in de alinea's 2 en 3 hieronder, beschouwd worden te zijn ontbonden
met ingang van het tijdstip, waarop enige van de partijen bij dat
contract vijanden werden. Een zodanige ontbinding maakt evenwel
geen inbreuk op de bepalingen van de Artikelen 15 en 18 van het
heden ondertekende Vredesverdrag, noch zal zij enige partij bij het
contract ontheffen van de verplichting, bedragen ontvangen als voor-
schotten of als betalingen op rekening en met betrekking tot welke
zodanige partij geen tegenprestatie heeft geleverd, terug te betalen.

2. Niettegenstaande de bepalingen van bovenstaande alinea 1,
zullen van ontbinding worden uitgesloten en zullen, zonder afbreuk
te doen aan de rechten vervat in Artikel 14 van het heden onder-
tekende Vredesverdrag, van kracht blijven die delen van contracten,
welke van die contracten kunnen worden afgescheiden en voor
welker uitvoering geen contact noodzakelijk is tussen partijen bij het
contract, welke vijanden geworden zijn in de zin van deel F.

In gevallen waar geen bepalingen van een contract kunnen worden
afgescheiden zal het contract beschouwd worden als in zijn geheel
te zijn ontbonden. Het voorgaande zal zijn onderworpen aan de
toepassing van nationale wetten, besluiten of voorschriften uitge-
vaardigd door een partij, welke dit Protocol ondertekent en die
krachtens genoemd Vredesverdrag een Geallieerde Mogendheid is,
en rechtsbevoegdheid heeft over het contract of over een van de
partijen bij het contract, en zal onderworpen zijn aan de bepalingen
van het contract.

3. Niets in deel A zal beschouwd worden transacties, welke op
wettige wijze zijn uitgevoerd in overeenstemming met een contract
tussen vijanden, ongeldig te maken, indien ze uitgevoerd zijn met de
machtiging van de betrokken Regering, welke de Regering is van
een van de ondertekenende Mogendheden van dit Protocol en krach-
tens genoemd Vredesverdrag een Geallieerde Mogendheid is.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen zullen verzeke-
rings- en herverzekeringscontracten behandeld worden in overeen-
stemming met de bepalingen van de delen D. en E. van dit Protocol.

B. Verjaringstermijnen
1. Alle termijnen van verjaring of beperking van het recht om

in rechte te verschijnen of conservatoire maatregelen te nemen ten



aanzien van betrekkingen betreffende personen of eigendom, waarbij
onderdanen betrokken zijn van de ondertekenende partijen, die ten-
gevolge van de oorlogstoestand niet in staat waren gerechtelijke
stappen te doen of te voldoen aan de formaliteiten, welke noodzake-
lijk waren om hun rechten te waarborgen, ongeacht de vraag, of deze
termijnen begonnen vóór of na het uitbreken van de oorlog, zullen
worden beschouwd als te zijn geschorst, voor de duur van de oorlog
op Japans grondgebied enerzijds en anderzijds op het grondgebied
van di& ondertekenende partijen, die aan Japan op basis van weder-
kerigheid de voordelen van de bepalingen van dit lid toekennen.
Deze termijnen zullen wederom beginnen te lopen op het ogenblik,
waarop het heden ondertekende Vredesverdrag in werking treedt.
De bepalingen van dit lid zuilen van toepassing zijn met betrekking
tot termijnen, welke vastgesteld zijn voor het aanbieden van coupons'
of dividendbewijzen of voor het ter betaling aanbieden van effecten,
welke zijn uitgeloot of welke op enige andere grond betaalbaar zijn,
mits met betrekking tot zodanige coupons, dividendbewijzen of ef-
fecten de termijn wederom begint te lopen op de datum, waarop het
geld voor de betaling aan de houder van de coupon, het dividend-
bewijs of het effect beschikbaar wordt gesteld.

2. In gevallen waar wegens het nalaten van enige handeling of
het niet voldoen aan enige formaliteit gedurende de oorlog executieve
maatregelen genomen zijn op Japans grondgebied ten nadele van een
onderdaan van een van de ondertekenende Mogendheden, die krach-
tens genoemd Vredesverdrag een Geallieerde Mogendheid is, zal de
Japanse Regering de rechten herstellen, welke nadelig zijn beïnvloed.
Indien een dergelijk herstel onmogelijk is of onbillijk zou zijn, dan
zal de Japanse Regering er op toezien, dat de onderdaan van de be-
trokken ondertekenende partij een zodanige schadeloosstelling zal
krijgen als onder de geldende omstandigheden rechtvaardig en billijk
zal zijn.

C. Handelspapier

1. In de betrekkingen tussen vijanden zal geen enkel handelspapier
gecreëerd vóór de oorlog als niet meer geldig beschouwd worden,
alleen op grond van het feit, dat het papier niet binnen de vereiste
termijn ter acceptatie of betaling is aangeboderi, mededeling is gedaan
aan trekkers of endossanten van non-acceptering of non-betaling of
het papier geprotesteerd is, noch tengevolge van het feit, dat niet is
voldaan aan enige formaliteit gedurende de oorlog.

2. In die gevallen, waarin de termijn, waarbinnen een handels-
papier ter acceptatie of betaling aangeboden had moeten worden, of
waarbinnen mededeling van non-acceptatie of non-betaling gedaan
had moeten worden aan de trekker of endossant, of waarbinnen het
papier geprotesteerd had moeten zijn, tijdens de oorlog is afgelopen,
en de partij, die het papier had moeten aanbieden of protesteren of
mededeling had moeten doen van non-acceptatie of nonbetaling, zulks



tijdens de oorlog niet heeft gedaan, dan zal een termijn van niet
minder dan drie maanden worden toegestaan, te rekenen vanaf "het
in werking treden van het heden ondertekende Vredesverdrag, waar-
binnen aanbieding, mededeling van non-acceptatie of non-betaling, of
het protesteren alsnog kan geschieden.

3. Indien een persoon, hetzij vóór of na de oorlog, verplichtingen
op zich heeft genomen krachtens een handelspapier ten gevolge van
een overeenkomst met hem aangegaan door een persoon, die ver-
volgens een vijand is geworden, zal deze laatste, ondanks de opening
der vijandelijkheden, gehouden zijn de eerste schadeloos te stellen
voor de gevolgen, voortvloeiende uit zijn verplichtingen.

D. Verzekerings- en hervèrzekeringscontracten (andere dan met
betrekking tot het leven), die niet af gelopen waren voor de datum,

waarop partijen vijanden werden

1. Verzekeringscontracten zullen beschouwd worden niet te zijn
ontbonden door het feit, dat partijen vijanden geworden zijn, mits
het risico is ingegaan vóór de datum, waarop partijen vijanden werden
en mits de verzekerde vóór die datum alle bedragen betaald heeft, die
hij verschuldigd was uit hoofde van premies of voor het tot stand
brengen of in stand houden van de verzekering in overeenstemming
met het contract.

2. Verzekeringscontracten andere dan die, welke krachtens voor-
gaande clausule van kracht blijven, zullen beschouwd worden als niet
te zijn ontstaan, en alle bedragen, welke krachtens zodanige contrac-
ten zijn betaald, zullen moeten worden gerestitueerd.

3. Verdragen en andere contracten van herverzekering, behalve
als hierna uitdrukkelijk bepaald, zullen beschouwd worden als te zijn
beëindigd op de datum, waarop partijen vijanden werden, en alle her-
verzekeringsposten zullen met ingang van die datum geannuleerd
worden. Mits herverzekeringsposten met betrekking tot polissen voor
een bepaalde reis, die ingegaan waren krachtens een Verdrag betref-
fende Zee Verzekering, beschouwd zullen worden volledig van kracht
te zijn gebleven tot hun normale afloopdatum in overeenstemming
met de voorwaarden, waarop het risico was overgedragen.

4. Contracten van facultatieve herverzekering, waarbij het risico
was ingegaan en alle bedragen verschuldigd uit hoofde van premies
of voor het tot stand brengen of in stand houden van de herverzeke-
ring waren betaald of gecompenseerd op de gebruikelijke wijze, zul-
len, tenzij het herverzekeringscontract anders bepaalt, beschouwd
worden volledig van kracht te zijn gebleven tot aan de datum, waarop
partijen vijanden zijn geworden, en op die datum te zijn beëindigd.

Onder voorwaarde, dat zodanige facultatieve herverzekeringen met
betrekking |ot polissen voor verzekering van één reis, beschouwd
zullen worden krachtens bovenstaande clausule 1 volledig van kracht



te zijn gebleven tot hun normale afloopdatum in overeenstemming
met de voorwaarden, waarop het risico was overgedragen.

Eveneens onder voorwaarde, dat facultatieve herverzekeringen met
betrekking tot een verzekeringscontract, dat van kracht blijft krachtens
clausule 1 hierboven, beschouwd zal worden volledig van kracht te
zijn gebleven tot aan de afloopdatum van de oorspronkelijke ver-
zekering.

5. Contracten van facultatieve herverzekering, andere dan die be-
doeld in de voorgaande clausule, en alle contracten van herverzeke-
ring in de vorm van schade-excedent-herverzekering op „excess of
loss ratio" basis of van hagelschadeverzekering (al of niet facultatief)
zullen beschouwd worden als niet te zijn gesloten en alle bedragen
betaald krachtens dergelijke contracten dienen te worden gerestitueerd.

6. Tenzij het Verdrag of ander herverzekeringscontract anders
bepaalt, zullen premies vereffend worden op een „pro rata tempo-
ris"-basis.

7. Verzekerings- of herverzekeringscontracten( met inbegrip van
herverzekeringsposten krachtens Herverzekeringsverdragen) zullen be-
schouwd worden niet de verliezen of eisen tot schadevergoeding te
dekken veroorzaakt door oorlogshandelingen door elk der mogend-
heden, waarvan één der partijen een onderdaan was of door de Ge-
allieerden of Geassocieerden van een dergelijke mogenheid.

8. Indien gedurende de oorlog een verzekering is overgeboekt van
de oorspronkelijke verzekeraar naar een andere verzekeraar of geheel
herverzekerd is, dan zal deze overboeking of herverzekering, hetzij
dat deze vrijwillig tot stand is gekomen of tengevolge van admini-
stratieve of wetgevende maatregelen, erkend worden en de aansprake-
lijkheid van de oorspronkelijke verzekeraar zal beschouwd worden
te zijn opgehouden met ingang van de datum van de overboeking of
herverzekering.

9. Indien er tussen twee dezelfde partijen meer dan één verdrag
of ander herverzekeringscontract bestond, dan zal er tussen hen een
verrekening plaats vinden en, teneinde een eindsaldo vast te stellen,
zal hierbij rekening worden, gehouden met alle saldi (met inbegrip
van een overeengekomen reserve voor nog uitstaande verliezen) en
alle gelden, welke de ene partij aan de andere verschuldigd is krach-
tens alle zodanige contracten of die, welke moeten worden terug-
betaald krachtens enige van de voorgaande bepalingen.

10. Er zal geen rente verschuldigd zijn door één van de partijen
voor enige vertraging, welke ontstaan mocht zijn of nog ontstaan
zal tengevolge van het feit, dat partijen vijanden geworden zijn, met
betrekking tot de verrekening van premies of vorderingen of saldi
van rekeningen.

11. Niets in dit deel van dit Protocol zal op enige wijze afbreuk
doen aan. of beïnvloeden, de rechten toegekend krachtens Artikel
14 van het heden ondertekende Vredesverdrag.



E. Levensverzekeringscontracten
Indien gedurende de oorlog een verzekering is overgeboekt van

de oorspronkelijke verzekeraar naar een andere verzekeraar of ge-
heel herverzekerd is, dan zal deze overboeking of herverzekering,
indien tot stand gekomen op verzoek van de Japanse administratieve
of wetgevende autoriteiten, worden erkend en de aansprakelijkheid
van de oorspronkelijke verzekeraar zal beschouwd worden te zijn
opgehouden met ingang van de datum van de overboeking of her-
verzekering.

F. Bijzondere bepaling
Ter fine van dit Protocol zullen natuurlijke- of rechtspersonen als

vijanden beschouwd worden met ingang van de datum, waarop de
handel tussen hen onwettig geworden is krachtens wetten, besluiten
of voorschriften, waaraan zodanige personen of de contracten
onderworpen waren.

Slotbepaling
Dit Protocol staat open ter ondertekening door Japan en iedere

Staat, die heden het Vredesverdrag met Japan heeft ondertekend
en zal, met betrekking tot aangelegenheden, die het behandelt, de
betrekkingen beheersen tussen Japan en elk van de andere Staten,
die dit Protocol hebben ondertekend met ingang van de datum,
waarop Japan en die Staat beide gebonden zijn door genoemd
Vredesverdrag.

Dit Protocol zal worden nedergelegd in het archief van de Rege-
ring van de Verenigde Staten van Amerika, die elke ondertekenende
Staat een gewaarmerkt afschrift ervan zal doen toekomen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden
dit Protocol hebben ondertekend. ,

GEDAAN te San Francisco, de achtste dag van September 1951,
in de Engelse, Franse en Spaanse taal, zijnde al deze talen gelijke-
lijk authentiek, en in de Japanse taal.

(Zie voor de handtekeningen de Engelse tekst. Bovendien is het
Protocol nog ondertekend voor:

Nieuw-Zeeland 3 October 1951)

VERKLARING

Met betrekking tot het heden ondertekende Vredesverdrag legt
de Japanse Regering de volgende verklaring af:

1. Behalve indien anderszins bepaald in genoemd Vredesverdrag
erkent Japan de volledige werking van alle thans van kracht zijnde



multilaterale internationale akten, waarbij Japan op 1 September
1939 partij was, en verklaart, dat het, wanneer het genoemde Verdrag
voor het eerst in werking treedt, al zijn rechten en verplichtingen
krachtens die akten wederom zal aanvaarden. Indien evenwel het
betrokken zijn bij een bepaalde akte het lidmaatschap met zich
medebrengt van een internationale organisatie, waarvan Japan op
of na 1 September 1939 heeft opgehouden lid te zijn, dan zullen de
bepalingen van dit lid afhankelijk zijn van Japans wedertoelating
tot het lidmaatschap van de betrokken organisatie.

2. Het ligt in het voornemen van de Japanse Regering formeel
toe te treden tot de volgende internationale overeenkomsten binnen
de kortst mogelijke tijd, niet later dan één jaar na het ogenblik,
waarop het Vredesverdrag voor het eerst in werking treedt:

(1) het Protocol tot wijziging van de overeenkomsten, ver-
dragen en protocollen inzake verdovende middelen van 23 Ja-
nuari 1912, 11 Februari 1925, 19 Februari 1925, 13 Juli 1931,
27 November 1931 en 26 Juni 1936 ter ondertekening open-
gesteld te Lake Success op 1 December 1946;

(2) het Protocol ter ondertekening opengesteld te Parijs op
19 November 1948 tot het onder internationaal toezicht brengen
van die verdovende middelen, welke buiten de werking vallen
van het verdrag van 13 Juli 1931 tot beperking van de vervaar-
diging en tot regeling van de distributie van verdovende mid-
delen als gewijzigd bij het protocol ondertekend te Lake Success
op 11 December 1946;

(3) het Internationaal Verdrag nopens de tenuitvoerlegging
van in het buitenland gewezen scheidsrechterlijke uitspraken,
ondertekend te Genève op 26 September 1927;

(4) het Internationaal Verdrag betreffende Economische Sta-
tistieken met protocol ondertekend te Genève op 14 December
1928, en het Protocol ter wijziging van het Internationaal Ver-
drag van 1928 betreffende Economische Statistieken onder-
tekend op 9 December 1948 te Parijs;

(5) het Internationaal Verdrag ter vereenvoudiging van
douaneformaliteiten, met protocol van ondertekening onder-
tekend te Genève op 3 November 1923;

(6) Overeenkomst van Madrid van 14 April 1891, ter Beteu-
geling van Valse Aanduidingen van Herkomst van Goederen,
als gewijzigd te Washington op 2 Juni 1911, te 's-Gravenhage
op 6 November 1925 en te Londen op 2 Juni 1934;

(7) Verdrag tot het brengen van eenheid in enige bepalingen
inzake internationaal luchtvervoer, en het additioneel protocol,
ondertekend te Warszawa op 12 October 1929;

(8) het Verdrag voor de beveiliging van mensenlevens op
zee, ter ondertekening opengesteld te Londen op 10 Juni 1948;



(9) de Verdragen van Genève van 12 Augustus 1949 ter be-
scherming van oorlogsslachtoffers.

3. Het is eveneens de bedoeling van de Japanse Regering om
binnen zes maanden na het ogenblik, waarop dit Vredesverdrag voor
het eerst in werking is getreden, voor Japan te verzoeken te worden
toegelaten tot deelneming in (a) het Verdrag inzake de internationale
burgerlijke luchtvaart ter ondertekening opengesteld te Chicago op
7 December 1944 en zodra Japan zelf partij is bij dat Verdrag, de
overeenkomst inzake de doortocht van internationale luchtdiensten,
eveneens ter ondertekening opengesteld te Chicago op 7 December
1944, te aanvaarden; en (b) het Verdrag van de Wereld Meteorolo-
gische Organisatie, ter ondertekening opengesteld te Washington op
11 October 1947.

GEDAAN te San Franscisco, de achtste dag van September 1951.

(Zie Voor de ondertekening namens Japan de Engelse tekst,)

VERKLARING

Met betrekking tot het heden ondertekende Vredesverdrag, legt de
Japanse Regering de volgende Verklaring af:

Japan zal elke Commissie, Delegatie of andere Organisatie erkennen,
welke door enige Geallieerde Mogendheid gemachtigd is haar oorlogs-
graven, begraafplaatsen en gedenktekenèn op Japans grondgebied te
identificeren, daarvan lijsten op te maken, te onderhouden of te
regelen; het werk van dergelijke organisaties vergemakkelijken; en
zal met betrekking tot bovengenoemde oorlögsgfaven, begraafplaatsen
en gedenktekenèn onderhandelingen openen voor het sluiten van die
overeenkomsten met de betrokken Geallieerde Mogendheid, welke
nodig zullen blijken, of met elke Commissie, Delegatie of andere
Organisatie, welke door die Geallieerde Mogendheid gemachtigd is.

Japan vertrouwt, dat de Geallieerde Mogendheden besprekingen
zullen openen met de Japanse Regering met het doel regelingen te
treffen voor het onderhoud van al die Japanse oorlogsgraven of
begraafplaatsen, welke op het grondgebied liggen van de Geallieerde
Mogendheden en waarvan het wenselijk is, dat zij in stand zullen
worden gehouden.

GEDAAN te San-Francisco, de achtste dag van September 1951.

(Zie voor de ondertekening namens Japan de Engelse tekst.)



D. GOEDKEURING

Artikel 1 van de Wet van 24 Mei 1952 {Staatsblad No. 281) luidt:
„Het vanwege Ons op 8 September 1951 te San Francisco gesloten
Vredesverdrag met Japan, waarvan de Engelse tekst in Tractatenblad
1951 No. 134 is geplaatst, wordt goedgekeurd". Deze Wet is gecon-
trasigneerd door de Minister-President, Minister van Algemene Zaken
W. DREES, de Minister van Buitenlandse Zaken a.i. W. DREES, de
Minister van Justitie H. MULDERIJE, de Minister van Binnenlandse
Zaken BEEL, de Minister van Onderwijs, Kunsten en Wetenschappen
TH. RUTTEN, de Minister van Financiën P. LIEFTINCK, de Minis-
ter van Oorlog C. STAF, de Minister van Marine C .STAF, de
Minister van Wederopbouw en Volkshuisvesting J. IN 'T VELD, de
Minister van Verkeer en Waterstaat a.i. J. IN 'T VELD, de Minister
van Economische Zaken a.i. A. H. M. ALBREGTS, de Minister van
Lanbouw, Visserij en Voedselvoorziening MANSHOLT, de Minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid A. M. JOEKES, de Minister
voor Uniezaken en Overzeese Rijksdelen L. PETERS en de Minister
zonder Portefeuille A. H. M. ALBREGTS.

E. BEKRACHTIGING

De volgende Staten hebben hun akten van bekrachtiging overeen-
komstig artikel 24 van het Verdrag bij de Regering van de Verenigde
Staten van Amerika te Washington nedergelegd:

Japan
Groot-Britannië en Noord-Ierland
Mexico
Argentinië ,
Australië ,
Nieuw-Zeeland
Canada
Pakistan
Frankrijk
Verenigde Staten van Amerika
Nederland

, 28 November 1951
. 3 Januari 1952
. 3 Maart 1952
. 9 April 1952
. 10 April 1952
. 10 April 1952
. 17 April 1952
. 17 April 1952
. 18 April 1952
. 28 April 1952
. 17 Juni 1952

G. INWERKINGTREDING

Het Verdrag is ingevolge artikel 23 op 28 April 1952 (om 9.30 uur
's morgens Oost-Amerikaanse zomertijd) in werking getreden voor
de Staten, die het op die dag hadden bekrachtigd. Voor de Staten,
die na 28 April 1952 het Verdrag bekrachtigen, treedt het in werking
op de dag van de nederlegging der akte van bekrachtiging.

Voor Nederland (gehele Koninkrijk) is het Verdrag an werking
getreden op 17 Juni 1952 (om 13.30 uur Oost-Amerikaanse zomer-
tijd).



Het Protocol treedt ingevolge zijn slotbepaling in werking voor
Japan en voor elk van de andere Staten, die het hebben ondertekend,
op dezelfde dag als waarop voor Japan en deze Staten het Verdrag in
werking treedt.

Voor Nederland (gehele Koninkrijk) is het Protocol in werking
getreden op 17 Juni 1952.

J. GEGEVENS

1. Zie Tractatenblad 1951 No. 134 voor een overzicht van alle
tractaten, waarnaar in het Verdrag en in de eerste bij het Verdrag
behorende Verklaring wordt verwezen.

In overeenstemming met het bepaalde in paragraaf 2, eerste lid,
van de eerste bij het Verdrag behorende Verklaring is Japan op 27
Maart 1952 toegetreden tot het Protocol van Lake Success van 11
December 1946 {Staatsblad No. I 175) tot wijziging van de overeen-
komsten, verdragen en protocollen inzake verdovende middelen.

In overeenstemming met het bepaalde in paragraaf 2, lid 2, van
de eerste bij het Verdrag behorende Verklaring is Japan op 5 Mei
1952 toegetreden tot het Protocol van Parijs van 19 November 1948
{Staatsbladen Nos. K 115 en K 464) tot het onder internationaal toe-
zicht brengen van verdovende middelen, welke buiten de werking
vallen van het Verdrag van 13 Juli 1931.

2. Op grond van het bepaalde in artikel 22 van het Verdrag en
in overeenstemming met de resolutie van de Veiligheidsraad der Ver-
enigde Naties d.d. 15 October 1946 hebben de volgende Staten, die
geen partij zijn bij het Statuut van het Internationale Gerechtshof,
een verklaring nedergelegd bij de Griffie van het Internationale
Gerechtshof te 's-Gravenhage, inhoudende hun aanvaarding, zonder
bijzondere overeenkomst, van de rechtsmacht van het Hof in het
algemeen met betrekking tot alle geschillen als bedoeld in genoemd
artikel:

Japan (verklaring gedateerd 24 November
1951)

Ceylon (verklaring gedateerd 23 April
1952)

10 December 1951

2 Mei 1952

3. Blijkens de Memorie van Antwoord op het Voorlopig Verslag
van de Tweede Kamer der Staten-Generaal nopens het wetsontwerp
tot goedkeuring van het onderhavige Verdrag (Bijlagen Handelingen
Tweede Kamer 1951—1952, 2377 No. 12) overweegt de Neder-
landse Regering ter uitvoering van artikel 7 van het Verdrag de na-
volgende bilaterale tractaten tussen het Koninkrijk der Nederlanden
en Japan te doen herleven:



a. Consulaire Overeenkomst met betrekking tot de Nederlandse
bezittingen en kolpniën, ondertekend te 's-Gravenhage op 27 April
1908 {Staatsblad 1908 No. 281);

b. Nota's inzake de wederzijdse erkenning van scheepismeet-
brieven, gewisseld te Tokio op 12 Februari en 18 Maart 1912 (De
Martens' „Nouveau Recueil Général", derde serie, deel XVIII, blz.
404);

c. Verdrag van handel en scheepvaart, ondertekend te 's-Graven-
haeg op 6 Juli 1912 {Staatsblad 1913 No. 389);

d. Nota's inzake de wederzijdse vrijstelling van belasting op in-
komsten en winsten voortvloeiende uit het zeescheepvaartbedrijf, ge-
wisseld te Tokio op 26 Januari 1933 {Staatsblad 1933 No. 219).

In verband met de uitlegging van artikel 14 {b) van het Verdrag
zijn op 7 en 8 September ï 951 te San Francisco tussen de Neder-
landse en de Japanse Regering de volgende nota's gewisseld:

•• ? • '

San Francisco, September 7, 1951.

Dear Mr. Prime Minister,
I beg to draw the attention of Your Excellency to the paragraph

in the address to the President and Delegates of the Peace Confe-
rence I made yesterday, reading as follows:

,,Some question has arisen as to the interpretation of the reference
in article 14 {b) to ,,claims of Allied Powers and their nationals*',
which the Allied Powers agree to waive.

It is my Governments view that article 14 {b) as a matter of correct
interpretation does not involve the expropriation bij each Allied
Government of the private claims of its nationals so that after the
Treaty comes into force these claims will be non-existent.

The question is important because some Governments, including
my own, are under certain limitations of constitutional and other
governing laws as to confiscating or expropriating private property
of their nationals. Also, there are certain types of private claims by
allied nationals, which we would assume the Japanese Government
might want voluntarily to deal with in its own way as a matter of
good conscience or of enlightened expediency."

I should highly appreciate it if Your Excellency would kindly give
me your views on this matter before the end of this conference.

Please accept, Mr. Prime Minister, the assurance of my highest
consideration.

(s.) STIKKER
Minister of Foreign Affairs of the Netherlands.



• • • • • : ' • • • ' • • ' ! - • • • • . . • • • • • • • • • I I : . • • " • • • • : • • • • : ' • • .

Japanese Delegation
San Francisco
September "8, 1951,

Excellency,

I Have the hdiior to acknowledge the receipt of Your Excellency's
Note dated September 7, 1951, drawing my attention to the paragraph
in Your Excellency's Address to the President and Delegates of the
Peace Conference on September 6, reading as follows:

,,Some question has arisen as to the interpretation of the reference
in article 14b to ,,claims of Allied Powers and their nationals", which
the Allied Powers agree to waive.

It is my Government's view that article 146 as a matter of correct
interpretation does not involve the expropriation by each Allied
Government of the private claims of its nationals so that after the
Treaty comes into force these claims will be non-existent.

The question is important because some Governments, including
my own, are under certain limitations of constitutional and other
governing iaws as to confiscating or expropriating private property
of their nationals.

Also, there are certain types of private claims by allied nationals,
which we would assume the Japanese Government might want volun-
tarily to deal with in its own way as a matter of good conscience or
of enlightened expediency. I should highly appreciate it if Your
Excellency would kindly give me your views in this matter before
the end of this conference".

With regard to the question mentioned in Your Exccellency's
note, I have the honor to state as follows:

In view of the constitutional legal limitations referred to by the
Government of the Netherlands, the Government of Japan does not
consider that the Government of the Netherlands by signing the
Treaty has itself expropriated the private claims of its nationals so
that, as a consequence thereof, after the Treaty comes into force
these claims would be non-existent.

However, the Japanese Government points out that, under the
Treaty, Allied nationals will not be able to obtain satisfaction regar-
ding such claims, although, as the Netherlands Government suggests,
there are certain types of private claims by Allied nationals which
the Japanese Government might wish voluntarily to deal with.



Please accept, Excellejncy, the assurance of my highest consider-
ation.

(s.) SHIGERU YOSHIDA
Prime Minister of Japan.

His Excellency
Dirk U. Stikker
Minister of Foreign Affcfyrs of the Netherlands

In de Nederlandse Staatscourant van 16 Juni 1952, No. 114, is
opgenomen een mededeling van het Ministerie van Buitenlandse
Zaken nopens de wijze, waarop personen, ondernemingen en instel-
lingen van Nederlandse nationaliteit, die binnen het huidige Japanse
territoir tijdens de oorlo* in de Pacific materiële schade hebben ge-
leden, zich tot de Japans; Regering kunnen wenden tot het verkrijgen
van schadevergoeding.

Uitgegeven de veertiende Juli 1952.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
STIKKER.


